	
КОНТРАКТ №  
г. Барнаул                    

ООО "МОпСТ" (Россия), именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице генерального директора Бойченко А.А., действующего на основании Устава, с одной стороны, и Компания ……………………………….  в лице ……………………, действующего на основании ……………………………………….. именуемая в дальнейшем «Покупатель», с другой стороны, именуемые в дальнейшем Стороны, заключили Настоящий Контракт о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

1.1 Продавец обязуется  поставить, а Покупатель обязуется оплатить и принять ___________, именуемый в дальнейшем Товар, в количестве и по цене, указанных в Спецификации (Приложение к настоящему Контракту, составляющее его неотъемлемую часть).
1.2.Единицей измерения количества товара является метрическая тонна.

1.3. Товар поставляется в виде товарных партий. Объём разовой товарной партии определяется в Спецификациях к настоящему Контракту.

1.1. 1.4. Количество товара в товарной партии определяется Продавцом в пункте отгрузки товара, и его правильность подтверждается железнодорожной накладной.

2.    2.           КАЧЕСТВО

2.1. Качество поставляемого Продавцом по Настоящему Контракту товара должно соответствовать ТУ ___________ и подтверждаться сертификатом __________. 
3.  ЦЕНА 
3.1.Цена Товара согласована сторонами в Спецификациях к настоящему Контракту.
3.2.Цена Товара понимается на условиях __________, в соответствии с ИНКОТЕРМС-2000 и включает в себя:
· Все расходы, связанные с погрузкой товара в _____;

· Все расходы, связанные с доставкой товара _______;
3.3. Цена не включает в себя страхование груза, которое осуществляется силами и за счет Покупателя.

3.4. Цена товара фиксируется  без НДС (налог на добавленную стоимость). 
З.5. Все другие налоги, пошлины и сборы, а также прочие расходы, связанные с настоящим Контрактом, и/или его исполнением, которые должны оплачиваться в стране Продавца, несет Продавец, в то время как все другие налоги, пошлины и сборы, а также прочие расходы в связи настоящим Контрактом и его исполнением в стран Покупателя несет Покупатель. Покупатель обязуется исполнить все формальности, связанные с ввозом уплатой таможенных пошлин и налогов на импорт.
4.  ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ.

4.1. 100% авансовый платеж либо аккредитив по данному Контракту производится Покупателем согласно коммерческого инвойса к каждой спецификации путем банковского перевода на расчетный счет Продавца.
4.2. Валютой платежа по настоящему Контракту является доллар США.
4.3. Все расходы по банковским операциям в стране Покупателя несет Покупатель. Все расходы по банковским операциям в стране Продавца несет Продавец.
5.         УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ.

5.1. Базис поставки по Настоящему Контракту для каждой товарной партии определен как _______ в соответствии с ИНКОТЕРМС-2000.
5.2. Поставка Товара осуществляется в течение ____  дней с даты авансового платежа.
5.3. Датой авансового платежа считается дата поступления денежных средств на расчетный счет Продавца.
5.4. Поставка Товара партиями и поставка раньше срока допускаются.
5.5.Грузополучатель: _____________
5.6. Продавец будет информировать Покупателя по факсу или электронной почте о дате поставки Товара в течение 3 (трех) дней после его отправки ____ перевозчиком.
Уведомление о поставке должно содержать:
Номер Контракта;
Наименование и общую стоимость ТОВАРА;
Дату поставки ТОВАРА;

Порт назначения;

Количество мест;
Вес брутто и нетто.
Наименование и реквизиты Перевозчика.
5.8. ПРОДАВЕЦ представляет ПОКУПАТЕЛЮ следующую документацию:
-
коммерческий счет на поставляемую партию ТОВАРА (инвойс) - 1 экземпляр.
· оригинал коносамента - 1 экземпляр судовой почтой с грузом;

· сертификат качества (оригинал) - 1 экземпляр.
6. 
УПАКОВКА
6.1. Товар поставляется в контейнерах, которые должен обеспечивать сохранность Товара во время его транспортировки и хранения и предотвратить потери или повреждения Товара. 
7. ПЕРЕХОД РИСКОВ И ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ НА ТОВАР
7.1. Права (в том числе право собственности), риск случайной гибели или повреждения Товара переходят от Продавца к Покупателю в момент поставки Товара Покупателю в соответствии с п.5.6 настоящего Контракта.
8.   ПРИЕМКА ТОВАРА.

8.1.Приемка товара от Перевозчика по количеству и качеству производится Покупателем в пункте поставки в порядке установленном инструкциями П-6 от 15.06.1965 г., и П-7 от 25.04.1966 г. 

9. ФОРС-МАЖОР

9.1. При  возникновении обстоятельств, которые препятствуют полному или частичному выполнению любой из Сторон своих обязательств по Настоящему Контракту а именно, пожар, наводнение, землетрясение, действия федеральных, региональных или местных органов власти, и т.п., время, обусловленное для выполнения обязательств увеличивается на период действия вышеуказанных обстоятельств непреодолимой силы.

9.2. Если обстоятельства непреодолимой силы продолжаются более 1 (Одного) месяца, каждая из Сторон имеет право отказаться от дальнейшего выполнения обязательств по Настоящему Контракту, предварительно выполнив полный взаиморасчет по состоянию на момент наступления обстоятельств непреодолимой силы, и в таком случае ни одна из Сторон не имеет права требовать с другой Стороны возмещения каких-либо убытков.

9.3. Сторона, для которой становится невозможным дальнейшее выполнение обязательств по Настоящему Контракту должна немедленно сообщить другой Стороне сведения относительно начала и прекращения обстоятельств, препятствующих выполнению обязательств.

9.4. Документ, подтверждающий наличие обстоятельств непреодолимой силы и их продолжительность, выдается региональным органом Торгово-Промышленной Палаты в зоне действия, которого произошло данное обстоятельство.
10.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
10.1.Стороны несут ответственность за нарушение условий настоящего Контракта в соответствии с действующим законодательством.
10.2. Продавец обязуется оплатить пеню в размере 0,5 % от стоимости не отгруженного объема за каждый день задержки поставки вплоть до даты поставки.

10.3. Покупатель в случае задержки платежа обязуется оплатить пеню в размере 0,5% от суммы платежа заявленной партии за каждый день просрочки, в плоть до окончательного расчета.    

11. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

11.1. В случае возникновения споров по вопросам, предусмотренным Настоящим Контрактом или в связи с ним, Стороны примут все меры к их разрешению путем переговоров.

11.2. В случае невозможности разрешения указанных споров путем переговоров, они будут разрешаться в соответствии с действующим законодательством в арбитражном суде Российской Федерации.
11.3. Стороны устанавливают, что все возможные претензии по Настоящему Контракту должны быть рассмотрены Сторонами в течение 5 дней с момента получения претензии.

11.4. Претензия принимается к рассмотрению, если она исполнена в письменной форме и подписана полномочным представителем Стороны.
12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

12.1. Настоящий Контракт составлен в 2 (двух) подлинных экземплярах на русском и английском языках, по одному для каждой из Сторон.

12.2. Все изменения и дополнения к Настоящему Контракту являются действительными только в случае, если они совершены в письменной форме  и  подписаны обеими Сторонами.

12.3. Все приложения и дополнения к Настоящему Контракту, исполненные в письменной форме и утвержденные обеими Сторонами, являются его неотъемлемыми  частями.

12.4. По взаимному соглашению Стороны могут внести в Настоящий Контракт необходимые дополнения либо изменения, которые будут иметь силу, если подписаны полномочными представителями Сторон.

12.5. В случаях, не предусмотренных Настоящим Контрактом, Стороны руководствуются действующим гражданским законодательством.

12.6. После подписания Настоящего Контракта все предварительные переговоры по нему, переписка, предварительные соглашения и протоколы о намерениях по вопросам, так или иначе касающихся Настоящего Контракта теряют юридическую силу.

12.7. Термины, используемые в данном договоре, соответствуют требованиям  "Инкотермс-2000".

12.8. Стороны обязуются соблюдать коммерческую тайну в отношении настоящего Контракта.

12.9. Покупатель и Продавец пришли к соглашению, что все документы в письменном виде, подписанные обеими сторонами и переданные по факсу, имеют полную юридическую силу при условии последующего обмена подлинными документами в течение 4-х недель с момента отправки факсимильного сообщения.
11.10.
Контракт вступает в силу с даты его подписания обеими Сторонами и действует до момента полного исполнения сторонами своих обязательств по настоящем) Контракту.

	CONTRACT № 

Barnaul                         



OOO “MOpST” (Russia) hereinafter referred to as the Seller, in the person of Director General Boychenko A.A., acting on the basis of the Charter, on the one hand, and …………………………………….., hereinafter referred to as ………….., in the person of ……………………….. , acting on the basis of …………………………, on the other hand, 

have concluded the present Contract as follows:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT.

1.1 The Seller has shipped and the Buyer has accepted ___________, hereinafter referred to as the Goods, in accordance with Technical Regulations __________ in quantity and price as per Specification (Supplement to the present Contract). 

1.2 Unit measure of the goods’ quantity shall be metric ton (MT).

1.3 The goods shall be shipped by consignments. Quantity of a single consignment is specified in Specifications to the present Contract.

1.4 The quantity of the goods in one consignment shall be fixed by the Seller in the station of shipment, its correctness is certified by railway bill. 

2. QUALITY OF THE GOODS.

2.1. The quality of the goods shipped by the Seller as per the present Contract shall conform to Technical Regulations ___________ in respect of shipment and be confirmed by Certificate __________.
3. PRICE.

3.1. The Goods price is specified in Specifications to the present Contract.

3.2. Prices are to be understood ______________, according to Incoterms 2000 and includes the following:

- All the expenses in connection with loading the Goods in  _________;
- All the expenses and freight charges for Goods delivery to __________;
3.3. The price does not include the cargo insurance, which should be effected by efforts and at the expense of the Buyer.
3.4. The price is fixed without VAT.

3.5. All other taxes, duties and fees as well as other expenses associated with this Contract, and/or performance thereof payable in the Seller’s country shall be borne by the Seller, while all other taxes, duties and fees as well as other expenses associated with this Contract and performance thereof in the Buyer’s country shall be borne by the Buyer. The Buyer undertakes to execute all the formalities regarding the importation, payment of customs duties, and import taxes.
4. TERMS OF PAYMENT
4.1. 100% advance payment or L/C for the goods in accordance with this Contract is effected by the Buyer in accordance with the commercial invoice for the separate Specification by bank transfer to the Seller’s bank account.
4.2. The currency for the payment on the present Contract is USD.
4.3. All banking expenses in the Buyer’s country shall be borne by the Buyer. All banking expenses in the Seller’s country shall be borne by the Seller.
5. TERMS OF DELIVERY.

5.1. Delivery terms as per the present Contract for each consignment is ____________, as per Incoterms 2000.

5.2. Delivery is effected within ______ days from the date of advance payment.
5.3. Date of advance payment is considered the date of its receipt by the Seller.
5.4.
Partial shipments and shipments ahead of the delivery time shall be allowed.
5.5. Consignee: _____________.

5.6. The Seller shall notify the Buyer on the date of delivery of the Goods by fax or e-mail within 3 (three) days after its submission by the _____ Carrier.
The notification of delivery shall contain:
Contract number;
Name and total value of the Goods;
Date of the Goods delivery;
Port of destination;
Package quantity;
Gross and net weight.
Name and requisites of the Carrier.
5.8.The Seller shall present to the Buyer the following documentation:
· commercial invoice –one original;
· original of bill of lading ;
· one copy of railroad bill of lading;
· certificate of quality (one original).
6.
PACKING
6.1. The Goods shall be shipped in containers, which ensure the safety of the Goods during shipment and storage and shall prevent losses of or damage to the Goods.
7.
TRANSFER OF RISK AND OF TITLE TO THE GOODS
7.1. The rights (including the right of ownership), risk of accidental loss or damage of the Goods shall be transferred from the Seller to the Buyer at the time of delivery of the Goods to the Buyer in compliance with clause 5.6 of the present Contract.
8. ACCEPTANCE OF GOODS.

8.1. In respect of quantity and quality the goods are accepted by the Buyer in the place of destination according to the instructions П-6 of 15.06.1965 and П-7 of 25.04.1966.

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Should any circumstances arise which prevent complete or partial fulfillment by any of the Parties of their respective obligations under the present Contract, namely: fire, flood, earthquake, decrees of federal, regional or local government, beyond the control of the Parties, the time stipulated for the fulfillment of such obligations shall be extended for the period equal to that during which such circumstances will remain in force. 

9.2. Should the above circumstances last longer than 1 (one) month, each of the Parties shall have the right to cancel the Contract having effected full settlement for the moment the above circumstances arise. In this case neither Party shall have the right to demand from the other Party a compensation of its losses.

9.3. The Party which is unable to fulfill its contractual obligations shall immediately inform the other Party of the beginning and cessation of such circumstances.

9.4. The certificates issued by a Chamber of Commerce of the region where contingencies take place shall be sufficient proof of such circumstances and their durability.

10. LIABILITY OF THE PARTIES
10.1. The Parties shall be responsible for the violation of the terms of this Contract in accord with the applicable legislation.
10.2. The Seller shall pay to the Buyer penalty calculated from the value of the goods not delivered in time basing on 0.5% of the value of such goods per each day of delay right up to shipment date.

10.3. Shall the Buyer delay payment he is obliged to pay penalties at the rate of 0.5% of the value of the declared lot of goods per each day of delinquency right up to final settlement.

11. ARBITRATION.
11.1. All disputes or differences that arise out of the present Contract or in connection with the same shall be settled by the Parties in an amicable way to the maximum possible extant. 

11.2. Should the Parties fail to reach an agreement a case shall be submitted to Arbitration Court of the Russian Federation. Arbitration procedure is to be in accordance with regulations of the country’s legislation .

11.3. All possible claims in connection with the present Contract shall be considered by the Parties within 5 days from the date of the claim.

11.4. To be considered the claim shall be presented in written form and signed by the Party’s authorized representative.

12. OTHER CONDITIONS.

12.1. The present Contract is drawn in English and Russian (2 copies), a copy for either of the Parties.

12.2. Any amendments and addenda to the present Contract shall not be valid unless made in writing and signed by both contracting Parties.

12.3. All supplements to the present Contract shall be an integral part hereof when made in written form and signed by the Parties.

12.4. By mutual agreement the Parties have right to make amendments or alterations to the Contract which shall not be valid unless signed by authorized representatives of both contracting Parties.

12.5. In cases which are not stipulated by the present Contract the Parties shall be governed by the current civil law.

12.6. After the Contract has been signed all preliminary agreements, discussions and correspondence between the Parties are to be considered null and void.

12.7. Terms used in the Contract meet INCOTERMS-2000.

12.8. The Parties agree to observe commercial secrecy in connection with the Contract.

12.9. In order to speed up correspondence the Parties agree to use electronic means of communication and fax connection, subsequently the originals of the documents should be delivered to the other Party within 4 (four) weeks from the moment of its electronic delivery.
12.10. The Contract becomes effective from the moment it is signed by both parties and shall remain valid until both parties thereof have completed their obligations under the present Contract.


	13. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН.
	13. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES.



ПОКУПАТЕЛЬ/THE BUYER



ПРОДАВЕЦ/THE SELLER

	
	ООО «МОпСТ» 

Адрес:656037, Алтайский край         

 г. Барнаул, пр-т Калинина, 51 офис 412                             

ИНН/КПП 2221029227/222101001

Limited company “MOpST”
Address: 656037 51 Kalinin Ave, room 412, Barnaul, Altay region, Russia

Счет/account 40702840602030200336 

Beneficiary bank: SBERBANK, Moscow, Russia (SWIFT: SABRRUMM), acc/8900057610

In favour of  SBERBANK  (ALTAI OFFICE)     

(SWIFT SABRRUMMAC1) acc/30301840400000600200

Corr. acc. In the Bank of New Yourk, New Yourk, USA (SWIFT: IRVTUS3N)

тел. (3852) 22-35-88, т/ф 22-35-19 
______________________



